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Das EdQ- Projekt ist ein großes EU- Projekt des Europa Büros des Stadtschulrates für Wien, das aus Mitteln der Europäischen Union (INTERREG III A) kofinanziert wird.  

Projektleitung: Dr. Franz Schimek

Koordination: Claudia Ischepp

Leitung des EdQ- Sprachenzentrums: Mag. Anton Prochazka

„Wir lernen die Sprachen unserer Nachbarn“

Das EdQ (= Education Quality) Sprachenzentrum befindet sich am Pädagogischen Institut des Bundes in Wien. Es bietet Bildungsfachleuten verschiedenster Institutionen neue Möglichkeiten der grenzüberschreitenden Kommunikation und des interkulturellen Verständnisses. Lehrkräfte aller Schultypen aus der Europaregion CENTROPE (Wien, Györ, Bratislava und Brno) finden hier eine Online Library mit mehrsprachiger Benutzeroberfläche, die bereits über 5000 Titel und didaktische Materialien aus den Partnerländern umfasst.
Zusatzlich wird Lehrkräften aus allen Schularten und Bildungsfachleuten die großartige Möglichkeit geboten, im Sprachenzentrum des Pädagogischen Instituts des Bundes in Wien 

14-tägig stattfindende Ausbildungslehrgänge für Ungarisch, Tschechisch und Slowakisch zu besuchen und Prüfungen nach den Richtlinien des Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmens abzulegen. Dieses  Projekt wird aus Mitteln der Europäischen Union (INTERREG IIIA) kofinanziert.

Auch dieses Schuljahr beginnen im Oktober wieder neue kostenlose Kurse am PIB-Wien, die sowohl in die Sprache als auch in die Kultur unserer Nachbarländer einführen.

Nähere Informationen darüber: <www.pib-wien.ac.at/content/organ/zentren/ifu/index.htm> (unter Fortbildung) und unter www.edq.eu.com.
Die Nachfrage nach den Sprachen unserer Nachbarn steigt auch an den Schulen spürbar. Aus diesem Grunde und um die Kommunikation innerhalb der Europa-Region CENTROPE zu erleichtern, hat das Kursleiterteam des EdQ Sprachenzentrums am Pädagogischen Institut des Bundes in Wien die nachfolgende viersprachige Sprachbox TRENDY erstellt.
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                TSCHECHISCH
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                 UNGARISCH    

TRENDY,

DIE VIERSPRACHIGE SPRACHBOX

Handreichung für Lehrer/innen, Schüler/innen, Sprachprojektteilnehmer/innen



Weil wir dem aufkommenden Trend gerecht werden möchten, „mit 100 Worten kommunizieren“ zu wollen





und zu können.





Weil wir, das Kursleiterteam des EdQ Sprachenzentrums am Pädagogischen Institut des 

                                               Bundes in Wien die Sprachen der 3 nordöstlichen Nachbarländer Österreichs im Rahmen eines EU-Projektes

                                                unterrichten und unseren Kolleg/inn/en eine Nachschlagemöglichkeit anbieten möchten. Dies kann auch für unsere 

Schüler/innen von Nutzen sein, wenn Partnerschulen eingeladen oder Besuche in unseren Nachbarländern organisiert 

werden.



Zum persönlichen Gebrauch oder als Unterlage bei verschiedenen länderübergreifenden Schulprojekten.

Die Redewendungen, interkulturellen Phrasen und Grundelemente der jeweiligen Sprachen zu 4 Themen entsprechen dem Wunsch, Minidialoge des Alltags selbst nach eigenen kreativen Vorstellungen und Ideen gestalten zu können.


Ja, denn nur, wenn wir als neugierige und weltoffene Menschen über einen gewissen Basiswortschatz verfügen, bereitet das Kommunizieren und Experimentieren in der Sprache des Partnerlandes Freude! 

              Die Idee stammt von Herrn DI Mag. Dr. Robert DAVIES.

                                                 Die „Trendy“-Sprachbox, wurde zusammengestellt von: 

                                                 Frau Mag. Livia MADL (H),  Frau Mag. Dr. Mária ZATKALÍKOVÁ (SK), und Herrn Mag. Miloš VOJTĔCH (CZ).

  Beratung: OStR. Mag. Anton PROCHAZKA


	DEUTSCH
	UNGARISCH
	SLOWAKISCH
	TSCHECHISCH

	Begrüßung/Kontaktaufnahme
	Üdvözlés/ Megértés
	Pozdravy / Nadväzovanie kontaktov
	Pozdravy/Navazování kontaktů

	Guten Tag!
	Jó napot! 
	Dobrý deň!
	Dobrý den!

	Guten Morgen!
	Jó reggelt!
	Dobré ráno!
	Dobré ráno!

	Guten Abend!
	Jó estét!
	Dobrý večer!
	Dobrý večer!


	Grüß dich! / Begrüße Sie!
	Szia! 
	Ahoj!/Zdravím ťa! / Zdravím vás!
	Ahoj!/Zdravím Vás!

	Es freut mich sehr.
	Nagyon örülök.
	Teší ma.
	Těší mě!

	Herzlich willkommen!
	Isten hozta!
	Vitaj! / Vitajte srdečne! 
	Srdečně vítej/vítejte!

	Wie geht es Ihnen?
	Hogy van?
	Ako sa máte?
	Jak se Vám daří?

	Wie geht es dir?
	Hogy vagy?
	Ako sa máš!
	Jak se ti daří?

	Danke, gut.
	Köszönöm, jól.
	Ďakujem, dobre.
	Děkuji, dobře.

	Haben Sie gut geschlafen?
	Jól aludt?
	Dobre ste sa vyspali?
	Vyspal jste se dobře?

	Hast du gut geschlafen?
	Jól aludtál?
	Dobre si sa vyspal?
	Vyspal ses dobře?

	Ich verstehe Sie nicht.
	Nem értem.
	Nerozumiem Vám.
	Nerozumím Vám.

	Was heißt das auf Ungarisch/Slowakisch/Tschechisch?
	Mit jelent ez magyarul?
	Čo to znamená po maďarsky/po slovensky/po česky?
	Co to znamená maďarsky/slovensky/česky?

	Würden Sie das noch einmal wiederholen?
	Megismételné?
	Mohli by ste to ešte raz zopakovať?
	Zopakoval byste to ještě jednou?

	Wie bitte?
	Tessék?
	Ako prosím?
	Jak prosím?

	Holen Sie doch bitte...
	Hívja kérem...
	Choďte, prosím, po
	Dojďete prosím pro...

	        .... einen Dolmetscher.
	       ... a tolmácsot.
	...  tlmočníka.
	... tlumočníka.

	        ... den Betreuer.
	       ... a kísérőt.
	...  vychovávateľa.
	... vychovatele.

	        ... den Reiseleiter.
	       ... a csoportvezetőt.
	...  sprievodcu. 
	... průvodce.

	        ... den Herrn / die Frau Direktor.
	       ... az igazgató urat.
	...  pána riaditeľa /
… pani riaditeľku.
	... pana ředitele / 

… paní ředitelku.

	        ... Herrn X.Y.
	       ... X.Y. urat
	… pána X. Z.
	... pana X.Y.

	        … Frau X.Y.
	       … X.Y-t
	...  pani X. Z.
	...paní X.Y.

	
	
	
	

	Kann ich bitte

 den Herrn Direktor

 die Frau Direktor sprechen?
	(Kérem) beszélhetek ....

       ....az igazgató úrral?

       ... az igazgatónővel?
	Môžem, prosím, hovoriť 

s pánom riaditeľom / pani riaditeľkou?
	Mohu prosím mluvit s...

panem ředitelem / 

paní ředitelkou?

	Wo ist das Lehrerzimmer/

die Direktion bitte?
	Hol van a tanári szoba (kérem)? 
	Kde je, prosím, zborovňa /

kabinet / riaditeľstvo?
	Kde je prosím sborovna / kabinet/  ředitelna, prosím?

	Im Erdgeschoß.

Im ersten.

Im zweiten Stock.
	A földszinten.

Az első emeleten.

A második emeleten.
	na prízemí / 

na prvom poschodí /

na druhom poschodí.
	v přízemí / 

v prvním / 

ve druhém poschodí.

	Geradeaus rechts/links.
	Egyenesen jobbra/balra.
	rovno / vpravo / vľavo.
	rovně / doprava / doleva.

	Haben Sie…
	Van...
	Máte ...
	Máte...

	     ... ein deutsch-ungarisches/slowakisches/tschechisches    Wörterbuch?
	     ... német-magyar szótára ?
	nemecko/

maďarský/slovenský/český slovník ?
	...německo/

maďarský/slovenský/český slovník?

	Woher kommst du / kommen Sie?
	Honnan jössz? Honnan jön?
	Odkiaľ si / ste?
	Odkud jsi / jste?

	Ich komme aus Österreich/

Wien/

Bratislava/

Györ/

Brünn.
	Ausztriából...

Bécsből...

Pozsonyból...=Bratislavából

Győrből...

Brno-ból...= Brünnből

                 ......jövök.
	Som z Rakúska / z Viedne /

 z Bratislavy / z Györu /

z Brna.
	Jsem z Rakouska/z Vídně/z Bratislavy/z Györu/z Brna.

	Wo wohnen Sie?
	Ön hol lakik?
	Kde bývate?
	Kde bydlíte?

	Wo wohnst du?

	Te hol laksz?
	Kde bývaš?
	Kde bydlíš?

	Ich wohne in einem Haus/in einer Wohnung.


	Egy házban lakom./

Egy lakásbon lakom.
	Máme dom. / Bývam v byte.
	Máme dům. / Bydlím v bytě.

	Mein Name ist X.
	A nevem X.
	Moje meno je X./Volám sa X.
	Mé jméno je X.

	Wie ist Ihr Name?
	Mi a neve?
	Ako sa voláte?
	Jak se jmenujete?

	Wie ist dein Name?
	Mi a neved?
	Ako sa voláš?
	Jak se jmenuješ?

	Ich bin als Tourist hier.
	Turistaként vagyok itt.
	Som tu ako turista.
	Jsem zde jako turista.

	In welcher Schule unterrichten Sie?
	Melyik iskolában tanít?
	V ktorej škole učíte?
	Ve / Na které škole učíte?

	Welche Fächer unterrichten Sie?
	Milyen tárgyat tanít?
	Akú máte aprobáciu? /
Aké predmety učíte?
	Jakou máte aprobaci / Jaké předměty učíte?

	
	
	
	

	Ich bin Lehrer/in (Direktor/in) an einer Volksschule/ an einer Hauptschule / an einem Gymnasium/ an einer berufsbildenden Schule.
	Tanár vagyok (igazgató vagyok)

    ... egy általános iskolában

    ... egy középiskolában

    ... egy gimnáziumban

    ... egy szakközépiskolában


	Učím / Som učiteľ/učiteľka /  Som riaditeľ / riaditeľka na prvom stupni základnej školy / na druhom stupni základnej školy / na gymnáziu / na strednom odbornom učilišti.
	Učím / Jsem učitel /  učitelka /  Jsem ředitel / ředitelka na prvním stupni základní školy / na druhém stupni základní školy / na gymnáziu / na středním odborném učilišti.

	Ich gehe in eine Handelsakademie/technische Schule/humanberufliche Schule.
	Kereskedelmi szakközépiskolába járok.

Technikumba járok.

Humán szakközépiskolába járok
	Chodím na obchodnú akadémiu / na priemyslovú školu.
	Chodím na obchodní akademii / na průmyslovou školu.

	Ich bin auf Schüleraustausch hier.
	Diákcserén vagyok.
	Som tu v rámci školskej žiackej výmeny.
	Jsem zde na  výměnný pobyt žáků.

	Darf ich Ihnen Herrn/Frau X.Y. vorstellen..
	Bemutatom X.Y. urat.
	Môžem Vám predstaviť pána X.Y.?
	Smím Vám představit pana / paní X.Y.?

	Das ist mein Freund/ meine Freundin X..
	Ő a barátom, X.
	To je môj priateľ/priateľka X.
	To je můj přítel / přítelkyně X.

	Das ist Eva. Das ist Peter.
	Ő Éva. Ő Péter.
	To je Eva. To je Peter.
	To je Eva. To je Petr.

	Sehr angenehm.
	Nagyon örülök.
	Teší ma.
	Těší mě.

	Was sind Sie von Beruf?
	Mi a foglalkozása?
	Aké je vaše povolanie? 
	Jaké je Vaše povolání?

	Ich bin Lehrer/in..
	Tanár vagyok.
	Som učiteľ / učiteľka.
	Já jsem učitel / učitelka.

	Welche Fächer unterrichten Sie?
	Mit tanít? Milyen tárgyakat tanít?
	Aké predmety vyučujete?
	Jaké předměty učíte?

	Was ist dein Lieblingsfach?
	Mi a kedvenc tantárgyad?
	Aký je tvoj obľúbený predmet?
	Jaký je tvůj oblíbený předmět?

	Chemie und Physik.
	Kémiát és fizikát.
	Chémia a fyzika.
	Chemie a fyzika.

	Mathematik.
	Matematikát.
	Matematika.
	Matematika.

	Biologie.
	Biológiát.
	Biológia.
	Biologie.

	Deutsch/Englisch/Französisch/Italienisch/Russisch/Slowakisch/Spanisch/Tschechisch/Ungarisch.
	Németet/Angolt/Franciát/Olaszt/Oroszt/Szlovákot/Spanyolt/

Cseh nyelvet/Magyart.
	Nemčina / angličtina / francúzština / taliančina

/ ruština  / slovenčina / španielčina / čeština / maďarčina.
	Němčina / angličtina / francouzština / italština / ruština / slovenština / španělština / čeština / maďarština.

	Geographie /Geschichte/Religion
	Földrajzot/ Történelmet/ Hittant
	Zemepis / dejepis / náboženstvo
	Zeměpis/dějepis/náboženství

	
	
	
	

	Bildnerische Erziehung/Werkerziehung
	Rajzot / Technikát
	Výtvarná výchova / technická príprava
	Výtvarná výchova / technická příprava

	Betriebswirtschaft / Rechnungswesen
	Üzemgazdaságtant/ Számítástechnikát
	Podniková ekonomika /

Účtovníctvo
	Podniková ekonomika / Účetnictví

	Wirtschaftsinformatik
	Gazdasági informatikát
	Hospodárska informatika
	Hospodářská informatika

	Textverarbeitung
	Szövegszerkesztést
	Spracovanie textu
	Zpracování textu

	Leibesübungen/Musik
	Tornát/ Zenét
	Telesná výchova / hudobná

výchova
	Tělesná výchova / hudební výchova

	In welche Schule/Klasse gehst du?
	Melyik iskolába jársz?/ Melyik osztályba jársz?
	Do ktorej školy / triedy chodíš?
	Do které školy / třídy chodíš?

	Ich muss jetzt (leider) gehen.
	Mennem kell. (sajnos)
	Musím už, bohužiaľ, ísť.
	Musím už (bohužel) jít.

	Ich habe es eilig.
	Sietek.
	Ponáhľam sa.
	Spěchám.

	Können Sie nicht noch ein wenig bleiben?
	Nem tud még egy kicsit maradni?
	Nemôžete ešte chvíľu zostať?
	Nemůžete ještě chvilku zůstat?

	Kannst du nicht noch ein wenig bleiben?
	Nem tudsz még egy kicsit maradni?
	Nemôžeš ešte chvíľu zostať?
	Nemůžeš ještě chvilku zůstat?

	Es tut mir leid.
	Sajnálom.
	Bohužiaľ, nie./ Je mi ľúto.
	Bohužel. / Je mi líto.

	Schade. 
	Kár.
	Škoda.
	Škoda.

	Alles Gute!
	Minden jót!
	Všetko najlepšie!
	Všechno nejlepší!

	Gute Reise!
	Jó utat!
	Šťastnú cestu!
	Šťastnou cestu!

	Danke, gleichfalls.
	Köszönöm, viszont.
	Ďakujem, podobne.
	Děkuji, nápodobně.

	Auf Wiedersehen!
	Viszontlátásra!
	Dovidenia!
	Nashledanou.

	Leben Sie wohl! 
	Minden jót!
	Majte sa dobre!
	Mějte se pěkně!

	Einladung / Soziale Kontakte
	Meghívás/ Társasági kapcsolatok
	Pozvanie / Sociálne kontakty
	Pozvání /  Společenské kontakty

	Darf ich dich ....einladen?
	Meghívhatlak ...?
	Smiem ťa … pozvať?
	Můžu tě... pozvat?

	Erlauben Sie mir, Sie....... einzuladen.
	Engedje meg, hogy meghívjam….
	Dovoľte mi pozvať Vás … .
	Dovolte mi, abych Vás pozval... .

	    ... zum Frühstück ....
	     … reggelire.
	... na raňajky ...
	... na snídani.

	    ...zum Mittagessen...
	     ... ebédre.
	... na obed ...
	...na oběd.

	    ... zum Abendessen...
	     ... vacsorára.
	... na večeru ...
	...na večeři.

	    ... ins Theater/Konzert...
	     ... színházba/ koncertre ..
	...do divadla / na koncert ...
	...do divadla / na koncert...

	    ... ins Kino/Museum...
	     ... moziba/ a múzeumba.
	... do kina / do múzea ...
	...do kina / do muzea...

	   ... zu einer Party...
	     ... egy partira.
	... na večierok/ na party ...
	...na party...

	   ... in eine Disco...
	     … egy diszkóba. 
	... na diskotéku ...
	...na diskotéku...

	   … zu meinem Geburtstag…
	     ... a születésnapomra.
	… na moje narodeniny …
	...na své narozeniny...

	   ... auf einen Kaffee/Tee...
	     ... egy kávéra/. teára
	... na kávu / na čaj......
	...na kávu / čaj...

	   ... auf ein Cola ...
	  ... egy kólára.
	… na kolu …
	...na colu.

	Ich würde mich sehr freuen.
	Nagyon örülnék.
	Bude ma veľmi tešiť.

 / S radosťou.
	Měl bych velkou radost.

	Gute Idee!
	Jó ötlet!
	Výborný nápad!
	Výborný nápad!

	Sehr nett!
	Nagyon kedves!
	Skvelé! / Veľmi milé!
	Velmi milé!

	Ja, danke.
	Igen, köszönöm.
	Áno, ďakujem.
	Ano, děkuji.

	Nein, danke.
	Nem, köszönöm.
	Nie, ďakujem.
	Ne, děkuji.

	Ich habe Durst/Hunger.
	Éhes vagyok./ Szomjas vagyok.
	Mám smäd. / Som smädný.

Mám hlad. / Som hladný.
	Mám žízeň / hlad.

	Wo ist der nächste Supermarkt/das nächste Gasthaus?
	Hol van a közelben

     ....egy áruház

     ... egy szálláshely ?


	Kde je, prosím, najbližší supermarket / reštaurácia?
	Kde je prosím nejbližší supermarket/restaurace?

	Wir wünschen Ihnen/dir einen angenehmen Aufenthalt bei uns.
	Érezze magát jól nálunk!
	Prajeme Vám / ti u nás príjemný pobyt. 
	Přejeme Vám / ti u nás příjemný pobyt.

	Ich wünsche Ihnen/dir gute Unterhaltung! 
	Jó szórakozást kívánok!
	Prajem Vám / ti príjemnú zábavu!
	Přeji Vám / ti příjemnou zábavu!

	Viel Erfolg!
	Sok sikert!
	Veľa úspechov!
	Hodně úspěchů!

	Viel Spaß!/Viel Vergnügen!
	Jó szórakozást!
	Príjemnú zábavu! 
	Příjemnou zábavu!

	Wir wünschen Ihnen/dir viel Glück und Gesundheit.
	Sok boldogságot és jó egészséget kívánunk.
	Prajeme vám / ti mnoho šťastia a veľa zdravia!
	Přejeme Vám / Ti hodně štěstí a zdraví.

	Alles Gute!
	Minden jót!
	Všetko najlepšie!
	Vše nejlepší!

	Herzlichen Glückwunsch! / Ich gratuliere Ihnen/dir herzlich.
	Szívből gratulálok.
	Srdečné blahoželanie! / 

Srdečne Vám / ti blahoželám!
	Srdečné blahopřání! / Srdečně Vám / ti blahopřeji.

	Ich gratuliere Ihnen/dir.
	Gratulálok.
	Blahoželám Vám / ti!
	Blahopřeji Vám/ti.

	Danke.
	Köszönöm.
	Ďakujem.
	Děkuji.

	Danke schön.
	Köszönöm szépen.
	Ďakujem pekne.
	Děkuji pěkně.

	Vielen Dank.
	Nagyon köszönöm.
	Vďaka.
	Mnohé díky.

	Auf Ihr/dein Wohl!/ Zum Wohl!/ Prost!
	Egészségére! Egészségedre!
	Na vaše / tvoje zdravie! 
	Na Vaše / tvoje zdraví!

	Wie alt bist du?
	Hány éves vagy?
	Koľko máš rokov ?
	Kolik máš roků?

	Ich bin ... Jahre alt.
	...... éves vagyok.
	Mám … rokov.
	Mám...roků.

	... zehn, elf, zwölf, dreizehn, vierzehn, fünfzehn, sechzehn, siebzehn, achtzehn, neunzehn zwanzig
	...tíz, tizenegy, tizenkettő, tizenhárom, tizennégy, tizenöt, tizenhat, tizenhét, tizennyolc, tizenkilenc, húsz
	… desať,

jedenásť, dvanásť, trinásť, štrnásť, pätnásť, šestnásť, sedemnásť, osemnásť, devätnásť, dvadsať rokov.
	...deset, jedenáct,dvanáct,třináct, čtrnáct, patnáct, šestnáct, sedmnáct, osmnáct, devatenáct, dvacet roků.

	Hast du/Haben Sie Geschwister?
	Van testvéred? Van testvére?
	Máš / Máte súrodencov?
	Máš / Máte sourozence?

	Nein, ich bin ein Einzelkind.
	Nincs.
	Nie, som jedináčik.
	Ne, já jsem jedináček.

	Ja, ich habe einen Bruder und zwei Schwestern.
	Igen, van egy öcsém és két nővérem.
	Áno, mám brata a dve sestry.
	Ano, mám bratra a dvě sestry.

	Eins, zwei, drei, vier, fünf, sechs, sieben, acht, neun, zehn
	Egy, kettő, három, négy, öt, hat, hét, nyolc, kilenc, tíz
	Jeden, dva, tri, štyri, päť, šesť, sedem, osem, deväť, desať 
	Jedna, dvě, tři, čtyři, pět, šest, sedm, osm, devět, deset

	Was machst du in deiner Freizeit?
	Mit csinálsz szabad idődben?
	Čo robíš vo svojom voľnom 

čase?
	Co děláš ve svém volném času?

	Was machen Sie in Ihrer Freizeit?
	Mit csinál Ön szabad idejében?
	Čo robíte vo svojom voľnom 

čase?
	Co děláte ve svém času?

	Haben Sie/Hast du ein Hobby?
	Van valami hobbid?
	Máš / Máte nejakého koníčka / nejakú záľubu?
	Máš / Máte nějakého koníčka / nejakou zálibu?

	Ich höre Musik/gehe ins Kino/ins Theater.
	A zene./ A mozi./ A színház.
	Počúvam hudbu / chodím do kina / do divadla.
	Poslouchám hudbu / chodím do kina / do divadla.

	Ich betreibe Sport.
	Sportolok.
	Športujem.
	Sportuji.

	Ich spiele Fußball/Baketball/Volleyball.
	Focizok/ Kosárlabdázok/ Kézilabdázok.
	Hrám futbal / basketbal / volejbal.
	Hraji fotbal/basketbal/volejbal.

	Ich gehe gerne tanzen/reiten/Schi fahren

/Eis laufen/wandern/Rad fahren.
	Táncolok. /Lovagolok./ Síelek.

Korcsolyázok/ Túrázok./ Biciklizek. 
	Chodím rád /rada tancovať. / Jazdím rád / rada na koni. /  Rád /rada lyžujem/korčuľujem/chodím na prechádzky/bicyklujem sa.
	Chodím rád/ráda tancovat. / Jezdím rád/ráda na koni. / 
Rád / ráda lyžuji/bruslím/chodím na procházky/jezdím na kole.

	
	
	
	

	Ich lese gerne./Ich spiele gerne Computerspiele.
	Olvasok. Számítógépes játékokat játszom.
	Rád /rada čítam. Rád / rada hrám počítačové hry.
	Rád /ráda čtu. / Rád / ráda hraji počítačové hry.

	Ich habe einen Hund/eine Katze/ein Meerschweinchen.
	Van egy 

...kutyám.

...macskám

...tengerimalacom
	Mám psa / mačku / morča.
	Mám psa / kočku / morče.

	Vielen Dank für...
	Nagyon köszönöm....
	Ďakujem pekne za ...
	Díky za...

	     ... die Einladung.
	    ... a meghívását.
	... pozvanie.
	...pozvání.

	     ... das Geschenk.
	   ... az ajándékot.
	... darček.
	...dárek.

	Dankeschön!.
	Köszönöm szépen.
	Ďakujem pekne. 
	Moc děkuji.

	Keine Ursache.
	Nincs mit.
	Niet za čo.
	Není zač.

	Bitte, gerne.
	Kérem, szívesen.
	Rado sa stalo.
	Rádo se stalo.

	Sie sind sehr nett!
	Ön igazán kedves!
	Ste veľmi milý/milá.
	Jste velmi milý/milá.

	Ich bin Ihnen sehr dankbar.
	Nagyon hálás vagyok Önnek.
	Som vám veľmi vďačný / vďačná.
	Jsem Vám velmi vděčný / vděčná.

	Wie schmeckt es Ihnen/dir?
	Ízlik?
	Ako Vám / ti to chutí?
	Jak Vám / ti to chutná?

	Gut!
	Jó!
	Dobre!
	Dobře!

	Ausgezeichnet!
	Kitűnő!
	Výborne!
	Výborně!

	Es schmeckt mir!/ Fein!
	Finom!
	Chutí mi to! / Je to výborné! / Fajn!
	Chutná mě to! / Skvělé!

	Möchten Sie/Möchtest du noch etwas?
	Kér még? Kérsz még ?
	Chceli by ste ešte niečo? / Chcel(a) by si ešte niečo?
	Chtěl / Chtěla byste / 
Chtěl / Chtěla bys ještě něco?

	Sehr gern.
	Nagyon szívesen.
	Veľmi rád / rada.
	Velmi rád / ráda.

	Ja. Das würde mich sehr freuen.
	Igen. Nagyon örülnék.
	Áno. To by ma veľmi potešilo. / To by mi urobilo radosť.
	Ano. Měl bych z toho radost.

	Ja. Warum nicht?
	Igen. Miért ne?
	Áno. Prečo nie ?
	Ano. Proč ne?

	Es tut mir leid. Nein.
	Sajnálom, nem.
	Je mi ľúto. Nie./ Ľutujem, nie.
	Je mi líto. Ne./Lituji. Ne

	Ich kann nicht.Ich weiß nicht.
	Nem tudom.
	Nemôžem. Neviem.
	Nemohu. Nevím.

	Ich will nicht.
	Nem akarom.
	Nechcem.
	Nechci.

	Ich möchte ....
	Szeretném.
	Chcel(a) by som…
	Chtěl bych. / Chtěla bych...

	Ich möchte nicht.
	Nem szeretném.
	Nechcel(a) by som…
	Nechtěl bych. / Nechtěla bych.

	Ich glaube es nicht.
	Nem hiszem.
	Tomu neverím.
	Nevěřím tomu.

	Ich habe keine Lust. 
	Nincs kedvem.
	Nemám na to chuť.
	Nemám chuť.

	Das ist nicht wahr!
	Nem igaz!
	To nie je pravda!
	To není pravda!

	Kein Problem!
	Nem probléma. / Nem baj.
	Bez problémov. / V poriadku.
	Žádný problém!

	Entschuldigung!/Verzeihung!
	Bocsánat!/ Elnézést!
	S dovolením! / Prepáčte!
	Promiňte!/Omlouvám se!

	Das macht nichts.
	Nem tesz semmit.
	To nevadí. / Nič sa nestalo.
	To nevadí.

	Entschuldigen Sie bitte die Störung.
	Bocsánat a zavarásért!
	Prepáčte, prosím, že ruším.
	Promiňte, prosím, že ruším.

	Ich bedaure es sehr!
	Nagyon sajnálom!
	Ľutujem. / Je mi veľmi ľúto.
	Velmi toho lituji.

	Wollen wir tanzen?
	Táncolunk?
	Zatancujeme si?
	Zatančíme si?

	Darf ich Sie/dich bitten?
	Szabad?
	Smiem prosiť? 
	Smím prosit?

	Danke, aber...
	Köszönöm, de...
	Ďakujem, ale...
	Děkuji, ale...

	       ... ich bin etwas müde.
	      ... egy kicsit fáradt vagyok.
	…som trochu 
unavený / unavená
	   ...jsem trochu unavený/unavená.

	Darf ich Sie/dich nach Hause begleiten?
	Hazakísérhetem?
	Smiem Vás / ťa odprevadiť domov? 
	Mohu Vás/tě doprovodit domů?

	Ich warte auf Sie.
	Várom.
	Počkám na Vás.
	Počkám na Vás.

	Ich warte auf dich.
	Várlak.
	Počkám na teba.
	Počkám na tebe.

	Kommen Sie doch zu mir nach Hause. 
	Jöjjön el hozzám!
	Poďte predsa ku mne domov.
	Pojďte přece ke mně domů.

	Kommen Sie mit!
	Jöjjön velem!
	Poďte s nami!
	Pojďte se mnou!

	Komm mit! 
	Gyere velem!
	Poď s nami!
	Pojď se mnou!

	Ich komme...
	….. jövök.
	Prídem ...
	Příjdu...

	  ... am Montag.
	Hétfőn...
	... v pondelok.
	   ...v pondělí.

	  ... am Dienstag
	Kedden....
	... v utorok.
	   ...v úterý.

	  ... am Mittwoch 
	Szerdán...
	... v stredu.
	   ...ve středu.

	  ... am Donnerstag
	Csütörtökön...
	... vo štvrtok.
	   ...ve čtvrtek.

	  ... am Freitag
	Pénteken...
	... v piatok.
	   ...v pátek.

	  ... am Samstag
	Szombaton...
	... v sobotu.
	   ...v sobotu.

	  ... am Sonntag
	Vasárnap...
	... v nedeľu.
	   ...v neděli.

	  ... im Frühjahr
	Tavasszal...
	... na jar.
	   ...na jaře.

	  ... im Sommer
	Nyáron...
	... v lete.
	   ...v létě.

	              ... im Herbst
	Ősszel...
	... na jeseň.
	   ...na podzim.

	              ... im Winter
	Télen...
	... v zime.
	   ...v zimě.

	Wann ist Ihr/dein Geburtstag?
	
	Kedy máte / máš narodeniny?
	Kdy máte / máš narozeniny?

	Im Jänner, Februar, März, April, Mai, Juni, Juli, August, September, Oktober, November, Dezember
	Januárban, februárban, márciusban, áprilisban, májusban, júniusban, júliusban, augusztusban, szeptemberben, októberben, novemberben, decemberben
	... v januári, vo februári, 

v marci, v apríli, v máji,

 v júni, v júli, v auguste,

 v septembri, v októbri,

 v novembri, v decembri. 
	V lednu, únoru, březnu, dubnu, květnu, červnu, červenci, srpnu, září, říjnu, listopadu, prosinci.

	Orientieren in einem fremden Ort
	Tájékozódás idegen helyen
	Orientácia v cudzom meste 
	Orientace v cizím městě

	Wo ist...?
	Hol van...?
	Kde je .....?
	Kde je...?

	     ... das Informationsbüro?
	      ... az információ?
	... informačná kancelária?
	   ...informační kancelář?

	     ... die Post?
	     ... a posta?
	... pošta?
	   ...pošta?

	     ... die Bank?
	       .... a bank?
	... banka?
	   ...banka?

	     ... der Eingang?
	      ... a bejárat?
	... vchod?
	   ...vchod?

	     ... die Schule?
	      ... az iskola?
	... škola?
	   ...škola?

	     ... die Direktion?
	....az igazgatói iroda?
	... riaditeľstvo?
	   ...ředitelství?

	     ... das Gymnasium?
	      … a gimnázium?
	... gymnázium?
	   ...gymnázium?

	     ... das Hotel Hilton?
	     ... a Hilton Hotel?
	… hotel Hilton?
	   ...hotel Hilton?

	     … der Bahnhof?
	     … a pályaudvar?
	... nádražie?/železničná stanica?
	   ...nádraží?

	     ... die Bushaltestelle?
	      …. a buszmegálló?
	... zastávka autobusu?
	   ...zástávka autobusu?

	     … die Straßenbahnhaltestelle?
	     ... a villamosmegálló?
	... zastávka električky?
	   ...zastávka tramvaje?

	     … die U-Bahn-Station?
	      ... a metróállomás?
	... stanica metra?
	   ...stanice metra?

	     … der Taxistand?
	      … a taxiállomás?
	…stanovište taxíkov?
	   ...stanoviště taxíků? 

	hier
	Itt
	tu
	zde/tady

	dort
	Ott
	tam
	tam

	nebenan
	Mellette
	vedľa
	vedle

	unten
	Lent
	pod
	dole

	oben
	Fent
	hore
	nahoře

	rechts
	Jobbra
	vpravo
	vpravo

	links
	Balra
	vľavo
	vlevo

	geradeaus
	Egyenesen
	rovno
	rovně

	Straße, Gasse
	Utca
	ulica, cesta
	ulice

	Ringstraße
	Körút
	okružná ulica;
vnútorný / vonkajší okruh
	okružní ulice

	Platz
	Tér
	námestie
	náměstí

	Ist dieser Platz frei?
	Szabad ez a hely?
	Je toto miesto voľné?
	Je toto místo volné?

	Hält dieser Bus in der Goethe Straße?
	Megáll ez a busz a Goethe utcában?
	Stojí tento autobus na Goetheho ulici?
	Zastavuje tento autobus v Goetheho ulici?

	Welcher Zug fährt nach C.?
	Melyik vonat megy megy C.-be?
	Ktorý vlak ide do C.?
	Který/Jaký vlak jede do C.?

	Wann?
	Mikor?
	Kedy?
	Kdy?

	Wann fährt der Zug ab?
	Mikor indul a vonat?
	Kedy odchádza vlak?
	Kdy odjíždí ten vlak?

	Von welchem Bahnsteig?
	Melyik vágányról?
	Z ktorého nástupišťa?
	Z kterého nástupiště?

	Wohin?
	Hova?
	Kam?
	Kam?

	Wohin fährt dieser Zug?
	Hova megy ez a vonat?
	Kam ide tento vlak?
	Kam jede tento vlak?

	Ich möchte eine Fahrkarte nach C.
	Kérek egy jegyet C.-be.
	Chcel(a) by som jeden lístok do C.
	Chtěl / Chtěla bych jízdenku do C.

	Einmal hin und zurück nach C., bitte.
	Egy returt kérek C.-be.
	Prosím si jeden lístok, aj spiatočný.
	Jednou tam a zpět do C..., prosím.

	Ich möchte bitte auch eine Platzkarte.
	Kérek egy helyjegyet is.
	Chcel(a) by som, prosím, aj miestenku.
	Chtěl / Chtěla bych prosím také místenku.

	Was kostet sie?/Wieviel ...?
	Hány forint?
	Koľko stojí? / Čo stojí?
	Kolik stojí...?

	Wo ist die Toilette?
	Hol van a WC?
	Kde sú toalety? / Kde je WC?
	Kde je toaleta/záchod?

	Damentoilette.
	Női WC
	Dámy (= dámske toalety) / Ženy 
	Dámské toalety/záchodky.

	Herrentoilette.
	Férfi WC
	Páni (= pánske toalety) / Muži
	Pánské toalety/záchodky.

	
	
	
	

	Es ist offen.
	Nyitva.
	Otvorené.
	Je otevřeno.

	Es ist geschlossen.
	Zárva.
	Zatvorené.
	Je zavřeno.

	Einkaufen
	Bevásárlás
	Nakupovanie
	Nakupování

	Kommen Sie mit? Ich gehe einkaufen.
	Velem jön? Bevásárolni megyek.
	Pôjdete so mnou?
Idem nakupovať.
	Půjdete se mnou? Já jdu nakupovat.

	Gehen wir zusammen einkaufen?
	Menjünk együtt bevásárolni?
	Pôjdeme spolu nakupovať?
	Půjdeme spolu nakupovat?

	Kann ich Ihnen behilflich sein?
	Segíthetek?
	Môžem Vám pomôcť?
	Mohu Vám pomoct?

	Danke, nein. 
	Köszönöm, nem. 
	Ďakujem, nie.
	Děkuji, ne.

	Ja, bitte. Zeigen Sie mir...
	Igen. Mutasson kérem...
	Áno, ďakujem. Ukážte mi...
	Ano, děkuji. Ukažte mně...

	     ....eine größere Nummer!
	      .... egy nagyobb méretet!
	... väčšie číslo!
	   ... větší číslo!

	     ... eine kleinere Nummer!
	      ... egy kisebb méretet!
	... menšie číslo!
	   ...menší číslo!

	     .... eine andere Farbe!
	      ... egy másik színt!
	... inú farbu!
	   ...jinou barvu!

	Haben Sie sonst noch einen Wunsch?
	Van még valami kívánsága?
	Máte ešte nejaké želanie / prianie?
	Máte ještě nějaké přání?

	Welche Größe haben Sie? 
	Hányas a mérete?
	Aké máte číslo? Akú máte veľkosť?
	Jakou máte velikost?

	Ich möchte das anprobieren.
	Szeretném felpróbálni.
	Chcel(a) by som to vyskúšať.
	Chtěl/Chtěla bych to vyzkoušet.

	Es ist mir zu...
	Ez nekem túl ...
	Je mi to príliš... 
	Je mně to příliš...

	    ...groß/ klein.
	        ... nagy/ kicsi.
	... veľké/malé. 
	   ...velké/malé.

	     ...weit / eng.
	        ... bő/ szűk.
	... voľné/úzke.
	   ...volné/těsné.

	     ...lang/ kurz.
	         ... hosszú/ rövid.
	... dlhé/krátke.
	   ...dlouhé/krátké.

	Das ist zu teuer.
	Ez túl drága.
	Je to príliš drahé.
	To je moc drahé.

	Haben Sie etwas Preiswerteres?
	Nincs valami olcsóbb?
	Nemáte niečo cenove prístupnejšie? / Nemáte niečo lacnejšie?
	Máte něco levnějšího?

	Ich nehme das.
	Ezt kérem. / Ezt veszem meg. 
	Vezmem si to.
	Vezmu si to.

	Das gefällt mir/ nicht.
	Ez nem tetszik.
	To sa mi nepáči.
	To se mně nelíbí.

	Es passt.
	Pont jó.
	Je to dobré. 
	Je to dobré.

	Was kostet...
	Mibe kerül...
	Koľko stojí ...?
	Kolik stojí...

	       ... ein Kilo?
	    ...egy kiló?
	... jedno kilo? 
	   ...jeden kilogram/jedno kilo?

	       ... ein Meter?
	     ...egy méter?
	... jeden meter?
	   ...jeden metr?

	       .... ein Stück?
	     ... egy darab?
	... jeden kus?
	   ...jeden kus?

	Lebensmittel
	élelmiszer
	Potraviny
	Potraviny

	Ich möchte...
	Kérek...
	Chcel(a) by som ...
	Chtěl/Chtěla bych...

	     ...ein Brot.
	     ... egy kenyeret.
	... jeden chlieb.
	   ...chleba.

	     ... zehn Semmeln.
	     .... tíz zsemlét. 
	... desať žemieľ/žemlí.
	   ...deset rohlíků.

	      …4 Kipferln/ Hörnchen
	     … 4 kiflit
	... štyri rožky.
	   ...čtyři  rohlíky.

	
	
	
	

	     ...  20 dkg  Salami.
	     .... húsz deka szalámit.
	.. dvadsať dekagramov/deka salámy
	   ... dvacet deka salámu.

	     … 30 dkg Schinken 
	     …harminc deka sonkát
	... tridsať deka šunky.
	   ...třicet deka šunky.

	    ... 5 Paar Würstchen
	     … öt pár virslit
	... päť párov párkov
	   ... deset nožiček párku.

	   .... ein Kilo Schweinefleisch
	    ... egy kiló disznóhúst.
	... kilo bravčového mäsa
	   ...kilo vepřového masa.

	    ... drei Koteletts.
	    …három szelet karajt.
	... tri rezne
	   ...tři kotlety.

	    ...Topfen/ Quark
	    ... túrót.
	... tvaroh
	   ...tvaroh.

	     ... 30 dkg Käse
	    ...harminc deka sajtot
	... tridsať deka syra
	   ...třicet  deka sýru.

	    ...2 Liter Milch
	    …két liter tejet.
	... dva litre mlieka
	   ...dva litry mléka.

	     ...10 Eier
	     …tíz tojást
	... desať vajec
	   ...deset vajíček.

	    ...3 Päckchen Kaugummi
	    ... három csomag rágógumit
	... tri balíčky žuvačiek
	   ...tři balíčky žvýkaček.

	     ... 6 Schokoladetortenstücke
	    ... hat csokitortát
	... šesť kusov čokoládovej torty
	   ...šest čokoládových dort.

	Waren Sie/Warst du schon einmal in Österreich/Tschechien/der Slowakei?
	Volt már ...    / Voltál már...     

      ....Ausztriában?

      ....Csehországban?

      ... Szlovákiában?

      ...Magyarországon?
	Boli ste / bol(a)  si už niekedy v Rakúsku /

v Českej republike /
na Slovensku?
	Byl / Byla jste / Byl / Byla jsi už někdy v Rakousku /

v České republice / 

na Slovensku?

	Was ist Ihre/deine Lieblingsspeise?
	Mi a kedvenc ételed?
	Aké je Vaše / tvoje obľúbené jedlo?
	Jaké je Vaše/tvoje oblíbené jídlo?

	Möchten Sie/Möchtest du ein Eis?
	Kérsz fagyit?
	Chceli by ste /
Chcel(a) by si jednu zmrzlinu?
	Chtěl / chtěla byste / 
Chtěl / chtěla bys
jednu zmrzlinu?

	Wieviele Kugeln?
	Hány gombócot?
	Koľko kopčekov?
	Kolik kopečků?

	Zitrone-Schoko-Himbeer
	Citrom-csoki-málna
	Citrónovú, čokoládovú, malinovú.
	Citronovou, čokoládovou,malinovou.

	Vanille-Erdbeer-Pfirsich
	Vanília – eper – őszibarack
	Vanilkovú, jahodovú, broskyňovú.
	Vanilkovou, jahodovou, broskvovou.

	Wieviel kostet ein Eis?
	Mennyibe kerül a fagyi?
	Koľko stojí jedna zmrzlina?
	Kolik stojí jedna zmrzlina?

	Das Eis schmeckt hervorragend.
	Finom a fagyi.
	Táto zmrzlina je vynikajúca.
	Ta zmrzlina je vynikající.


Warum „Trendy“?





Warum 4-sprachig?





Wozu ist die Sprachbox bestimmt?





Macht es Spaß, mit Hilfe der „Trendy“-Sprachbox zu kommunizieren?





Wer hat dabei mitgewirkt?
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